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PARLAMENTARNA SKUPŠTINA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

44 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 33. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 19. srpnja 2016. godine, i na 22. 
sjednici Doma naroda, održanoj 31. kolovoza 2016. godine, 
donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O ZAJMU IZMEĐU BOSNE I 
HERCEGOVINE I OPEC-ovog FONDA ZA 

MEĐUNARODNI RAZVOJ (OFID) - PROJEKT 
RAZVOJA RURALNOG PODUZETNIŠTVA 

I. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zajmu 

između Bosne i Hercegovine i OPEC-ovog Fonda za 
međunarodni razvoj (OFID) - Projekt razvoja ruralnog 
poduzetništva, potpisanog 27. travnja 2016. godine u Beču. 

II. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-1763/16 
31. kolovoza 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Mladen Bosić, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlarmentarne skupštine 
BiH 

Safet Softić, v. r. 
 

 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 33. 
сједници Представничког дома, одржаној 19. јула 2016. 

године, и на 22. сједници Дома народа, одржаној 31. августа 
2016. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА РАТИФИКАЦИЈУ 

СПОРАЗУМА О ЗАЈМУ ИЗМЕЂУ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ И ОПЕК-овог ФОНДА ЗА 

МЕЂУНАРОДНИ РАЗВОЈ (ОФИД) - ПРОЈЕКАТ 
РАЗВОЈА РУРАЛНОГ ПРЕДУЗЕТНИШТВА 

I 
Даје се сагласност за ратификацију Споразума о зајму 

између Босне и Херцеговине и ОПЕК-овог фонда за 
међународни развој (ОФИД) - Пројекат развоја руралног 
предузетништва, потписаног 27. априла 2016. године у Бечу. 

II 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-1763/16 
31. августа 2016. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Младен Босић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Сафет Софтић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 33. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 19. jula 2016. godine, i na 22. 
sjednici Doma naroda, održanoj 31. augusta 2016. godine, 
donijela je 



Str./Стр. 2 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 29. 9. 2016. 

Broj/Број 5 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 29. 9. 2016. 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O ZAJMU IZMEĐU BOSNE I 
HERCEGOVINE I OPEC-ovog FONDA ZA 

MEĐUNARODNI RAZVOJ (OFID) - PROJEKAT 
RAZVOJA RURALNOG PREDUZETNIŠTVA 

I. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zajmu 

između Bosne i Hercegovine i OPEC- ovog Fonda za 
međunarodni razvoj (OFID) - Projekat razvoja ruralnog 
preduzetništva, potpisanog 27. aprila 2016. godine u Beču. 

II. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-1763/16 
31. augusta 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Mladen Bosić, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Safet Softić, s. r. 
 

45 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 33. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 19. srpnja 2016. godine, i na 22. 
sjednici Doma naroda, održanoj 31. kolovoza 2016. godine, 
donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

UGOVORA O GRANTU (PROJEKT VODOOPSKRBE 
GRADAČAC) IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I JP 

"KOMUNALAC" D.D. GRADAČAC I EUROPSKE 
BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 

I. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Ugovora o grantu (Projekt 

vodoopskrbe Gradačac) između Bosne i Hercegovine i JP 
"Komunalac" d.d. Gradačac i Europske banke za obnovu i 
razvoj, potpisanog 15. rujna 2015. godine u Sarajevu. 

II. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-1770/16 
31. kolovoza 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Mladen Bosić, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Safet Softić, v. r. 
 

 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 33. 
сједници Представничког дома, одржаној 19. јула 2016. 
године, и на 22. сједници Дома народа, одржаној 31. августа 
2016. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА РАТИФИКАЦИЈУ 

УГОВОРА О ГРАНТУ (ПРОЈЕКАТ 
ВОДОСНАБДИЈЕВАЊА ГРАДАЧАЦ) ИЗМЕЂУ 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И ЈП "КОМУНАЛАЦ" Д.Д. 
ГРАДАЧАЦ И ЕВРОПСКЕ БАНКЕ ЗА ОБНОВУ И 

РАЗВОЈ 

I 
Даје се сагласност за ратификацију Уговора о гранту 

(Пројекат водоснабдијевања Градачац) између Босне и 
Херцеговине и ЈП "Комуналац" д.д. Градачац и Европске 
банке за обнову и развој, потписаног 15. септембра 2015. 
године у Сарајеву. 

II 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-1770/16 
31. августа 2016. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Младен Босић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Сафет Софтић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 33. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 19. jula 2016. godine, i na 22. 
sjednici Doma naroda, održanoj 31. augusta 2016. godine, 
donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

UGOVORA O GRANTU (PROJEKAT 
VODOSNABDIJEVANJA GRADAČAC) IZMEĐU 

BOSNE I HERCEGOVINE I JP "KOMUNALAC" D.D. 
GRADAČAC I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I 

RAZVOJ 

I. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Ugovora o grantu 

(Projekat vodosnabdijevanja Gradačac) između Bosne i 
Hercegovine i JP "Komunalac" d.d. Gradačac i Evropske banke 
za obnovu i razvoj, potpisanog 15. septembra 2015. godine u 
Sarajevu. 

II. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-1770/16 
31. augusta 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Mladen Bosić, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Safet Softić, s. r. 
 

46 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 33. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 19. srpnja 2016. godine, i na 22. 
sjednici Doma naroda, održanoj 31. kolovoza 2016. godine, 
donijela je 
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ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 
SPORAZUMA O GRANTU IZMEĐU RAZVOJNE 

BANKE VIJEĆA EUROPE I BOSNE I HERCEGOVINE 
U VEZI S REGIONALNIM PROGRAMOM 

STAMBENOG ZBRINJAVANJA BiH4 (2015.) 

I. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma o grantu 

između Razvojne banke Vijeća Europe i Bosne i Hercegovine u 
vezi s Regionalnim programom stambenog zbrinjavanja BiH4 
(2015.), potpisanog 3. veljače 2016. godine u Sarajevu. 

II. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-1826/16 
31. kolovoza 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Mladen Bosić, v. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Safet Softić, v. r. 
 

 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 33. 
сједници Представничког дома, одржаној 19. јула 2016. 
године, и на 22. сједници Дома народа, одржаној 31. августа 
2016. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА РАТИФИКАЦИЈУ 

СПОРАЗУМА О ГРАНТУ ИЗМЕЋУ РАЗВОЈНЕ 
БАНКЕ САВЈЕТА ЕВРОПЕ И БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ У ВЕЗИ СА РЕГИОНАЛНИМ 
ПРОГРАМОМ СТАМБЕНОГ ЗБРИЊАВАЊА БиХ4 

(2015) 

I 
Даје се сагласност за ратификацију Споразума о гранту 

између Развојне банке Савјета Европе и Босне и 
Херцеговине у вези са Регионалним програмом стамбеног 
збрињавања БиХ4 (2015), потписаног 3. фебруара 2016. 
године у Сарајеву. 

II 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-1826/16 
31. августа 2016. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Младен Босић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Сафет Софтић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 33. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 19. jula 2016. godine, i na 22. 
sjednici Doma naroda, održanoj 31. augusta 2016. godine, 
donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 
SPORAZUMA O GRANTU IZMEĐU RAZVOJNE 

BANKE VIJEĆA EVROPE I BOSNE I HERCEGOVINE 
U VEZI S REGIONALNIM PROGRAMOM 

STAMBENOG ZBRINJAVANJA BiH4 (2015.) 

I. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o grantu 

između Razvojne banke Vijeća Evrope i Bosne i Hercegovine u 
vezi s Regionalnim programom stambenog zbrinjavanja BiH4 
(2015.), potpisanog 3. februara 2016. godine u Sarajevu. 

II. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-1826/16 
31. augusta 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Mladen Bosić, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Safet Softić, s. r. 
 

47 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 34. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 1. kolovoza 2016. godine, i na 22. 
sjednici Doma naroda, održanoj 31. kolovoza 2016. godine, 
donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VLADE KRALJEVINE SAUDIJSKE 

ARABIJE O SURADNJI NA PODRUČJU BORBE 
PROTIV KRIMINALA 

I. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma između 

Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Kraljevine 
Saudijske Arabije o suradnji na području borbe protiv kriminala, 
potpisanog 16. svibnja 2016. godine u Džedi. 

II. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-1974/16 
31. kolovoza 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Mladen Bosić, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Safet Softić, v. r. 
 

 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 34. 
сједници Представничког дома, одржаној 1. августа 2016. 
године, и на 22. сједници Дома народа, одржаној 31. августа 
2016. године, донијела је 



Str./Стр. 4 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 29. 9. 2016. 

Broj/Број 5 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 29. 9. 2016. 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА РАТИФИКАЦИЈУ 

СПOРAЗУMA ИЗMEЂУ САВЈЕТА MИНИСTAРA 
БOСНE И ХEРЦEГOВИНE И ВЛAДE КРAЉEВИНE 
СAУДИJСКE AРAБИJE O СAРAДЊИ У OБЛAСTИ 

БOРБE ПРOTИВ КРИMИНAЛA 

I 
Даје се сагласност за ратификацију Спoрaзумa измeђу 

Савјета министaрa Бoснe и Хeрцeгoвинe и Влaдe Крaљeвинe 
Сaудиjскe Aрaбиje o сaрaдњи у oблaсти бoрбe прoтив 
криминaлa, пoтписaнoг 16. мaja 2016. гoдинe у Џeдaху. 

II 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-1974/16 
31. августа 2016. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Mлaдeн Бoсић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Сафет Софтић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 34. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 1. augusta 2016. godine, i na 22. 

sjednici Doma naroda, održanoj 31. augusta 2016. godine, 
donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VLADE KRALJEVINE SAUDIJSKE 
ARABIJE O SARADNJI U OBLASTI BORBE PROTIV 

KRIMINALA 

I. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma između Vijeća 

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Kraljevine Saudijske 
Arabije o saradnji u oblasti borbe protiv kriminala, potpisanog 
16. maja 2016. godine u Džedahu. 

II. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-1974/16 
31. augusta 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Mladen Bosić, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Safet Softić, s. r. 
 

PREDSJEDNIŠTVO BOSNE I HERCEGOVINE 

48 
Temeljem članka V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-913/16 od 27. svibnja 2016. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 26. redovitoj sjednici održanoj 27. lipnja 
2016. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE 

BJELORUSIJE O UKIDANJU VIZA ZA NOSITELJE DIPLOMATSKIH I SLUŽBENIH PUTOVNICA 

Članak 1. 
Ratificira se Sporazum između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Bjelorusije o ukidanju viza za nositelje 

diplomatskih i službenih putovnica, potpisan u Beogradu, 3. prosinca 2015. godine, na hrvatskome, bosanskom, srpskom, 
bjeloruskom, ruskom i engleskom jeziku. 

Članak 2. 
Tekst Sporazuma glasi: 

SPORAZUM 
IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE BJELORUSIJE 
O UKIDANJU VIZA ZA NOSITELJE DIPLOMATSKIH I 

SLUŽBENIH PUTOVNICA 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike 
Bjelorusije (u daljnjem tekstu "Strane"), 

Izražavajući želju da se unaprijede prijateljski odnosi i 
olakšaju procedure putovanja između dvije zemlje; 

Dogovorile su se o sljedećem: 

Članak 1 
Državljani Strana koji imaju važeće diplomatske i službene 

putovnice mogu bez vize ući, boraviti, napustiti ili prolaziti kroz 
teritorij druge Ugovorne strane u periodu koji nije duži od 30 
(trideset dana) u kalendarskoj godini, od dana prvog ulaska. 

Članak 2 
1. Državljani Strana koji imaju važeće diplomatske i 

službene putovnice i koji su članovi diplomatskih misija, 
konzularnih predstavništava i međunarodnih organizacija na 

teritoriju druge Strane mogu bez vize ući, prolaziti, boraviti ili 
napustiti teritorij druge Strane u periodu od 30 (trideset) dana od 
dana ulaska. Sve formalnosti za vizu koje se tiču boravka te 
osobe do kraja njegovog/njenog mandata bit će riješene u roku 
od 30 (trideset) dana. 

2. Olakšice navedene odredbama stavka 1 ovog članka 
primjenjivaće se i na članove obitelji (suprug/supruga, djeca i 
roditelji) osobe tijekom obavljanja njegove/njene zvanične 
dužnosti, ako posjeduju jednu od putovnica navedenih u ovom 
Sporazumu. 

3. Imajući u vidu potrebu da se poštuju diplomatske 
formalnosti, Strane će obavijestiti jedna drugu o ulasku njihovih 
državljana koji imaju diplomatske ili službene putovnice i 
akreditovani su pri diplomatskoj misiji, konzularnom 
predstavništvu ili međunarodnoj organizaciji na teritoriju druge 
Strane, kao i članova obitelji koji su u pratnji, prije njihovog 
dolaska. 
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Članak 3 
Državljani Strana koji imaju važeće diplomatske i službene 

putovnice mogu ući ili napustiti teritorij druge Strane na 
graničnim prijelazima otvorenim za međunarodni saobraćaj. 

Članak 4 
Svaka Strana zadržava pravo da odbije ulazak ili skrati 

boravak državljanima druge Strane, a koji se smatraju 
nepoželjnim ili persona non-grata. 

Članak 5 
Državljani svake Strane koji imaju važeći diplomatsku ili 

službenu putovnicu poštivat će zakone i propise države prijema 
tijekom njihovog boravka na teritoriju druge Strane. 

Članak 6 
Svaka Strana može privremeno prekinuti provođenje 

Sporazuma u cjelini ili djelomično iz razloga javnog reda, javnog 
zdravlja ili nacionalne sigurnosti. Druga Strana mora biti 
obaviještena o takvoj odluci, diplomatskim kanalima, ne kasnije 
od 3 (tri) dana prije stupanja na snagu istog. 

Članak 7 
1. Strane će izvršiti razmjenu uzoraka važećih diplomatskih 

i službenih putovnica, diplomatskim kanalima, u roku od trideset 
(30) dana od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma. 

2. Ako jedna Strana izvrši izmjene navedenih pasoša, nove 
uzorke pasoša će morati dostaviti drugoj Strani u roku od 30 
(trideset) dana prije stupanja na snagu tih izmjena. 

Članak 8 
Na zahtjev svake Strane koji je upućen diplomatskim 

kanalima, Strane će se odmah konsultovati po pitanju tumačenja, 
primjene ili provođenja ovog Sporazuma. 

Članak 9 
Ovaj Sporazum može se dopuniti ili izmijeniti na 

inicijativu bilo koje od Strana i uz uzajamnu suglasnost, i biće 
formalizovan u odvojenim protokolima, a stupit će na snagu 
sukladno sa odredbama članka 10. ovog Sporazuma. Nakon 
njihovog stupanja na snagu protokoli će činiti sastavni dio 
Sporazuma. 

Članak 10 
1. Ovaj Sporazum stupit će na snagu nakon 30 (trideset) 

dana od dana prijema posljednje pismene obavijesti o 
ispunjavanju svih unutarnjih zakonskih procedura potrebnih za 
stupanje na snagu ovog Sporazuma. 

2. Sporazum će biti zaključen na neodređeni period. Svaka 
Strana ga može prekinuti obavještavajući o tome drugu Stranu 
diplomatskim kanalima. 

3. Ovaj Sporazum prestat će važiti 90 (devedeset) dana 
nakon prijema obavijesti o prekidu. 

Potvrđujući ovo, dolepotpisani, propisno ovlašćeni, 
potpisali su ovaj Sporazum. 

Potpisano u Beogradu, dana 3. prosinca 2015. godine, u dva 
primjerka na bosanskom, hrvatskom, srpskom, bjeloruskom, 
ruskom i engleskome jeziku, sve verzije su podjednako 
vjerodostojne. U slučaju neslaganja u tumačenju, tekst na 
engleskome jeziku bit će mjerodavan. 

Za Za 

Vijeće ministara Vladu 

Bosne i Hercegovine Republike Bjelorusije 

Igor Crnadak Vladimir Makei 
 

Članak 3. 
Ova Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku 

i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-2588-36/16 
27. lipnja 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Bakir Izetbegović, v. r. 
 

 
На основу члана V 3. д) Устава Босне и Херцеговине и сагласности Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине 

(Одлука број 01,02-05-2-913/16 од 27. маја 2016. године), Предсједништво Босне и Херцеговине је, на 26. редовној сједници 
одржаној 27. јуна 2016. године, донијело 

ОДЛУКУ 
О РАТИФИКАЦИЈИ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ САВЈЕТА МИНИСТАРА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И ВЛАДЕ 

РЕПУБЛИКЕ БЈЕЛОРУСИЈЕ О УКИДАЊУ ВИЗА ЗА НОСИОЦЕ ДИПЛОМАТСКИХ И СЛУЖБЕНИХ 
ПАСОША 

Члан 1. 
Ратификује се Споразум између Савјета министара Босне и Херцеговине и Владе Републике Бјелорусије о укидању 

виза за носиоце дипломатских и службених пасоша, потписан у Београду, 3. децембра 2015. године, на српском, босанском, 
хрватском, бјелоруском, руском и енглеском језику. 

Члан 2. 
Текст Споразума гласи: 

СПОРАЗУМ 
ИЗМЕЂУ САВЈЕТА МИНИСТАРА БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ И ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ 
БЈЕЛОРУСИЈЕ О УКИДАЊУ ВИЗА ЗА НОСИОЦЕ 

ДИПЛОМАТСКИХ И СЛУЖБЕНИХ ПАСОША 

Савјет министара Босне и Херцеговине и Влада 
Републике Бјелорусије (у даљњем тексту "Стране"), 

Изражавајући жељу да се унаприједе пријатељски 
односи и олакшају процедуре путовања између двије земље; 

Договориле су се о сљедећем: 

Члан 1 
Држављани Страна који имају важеће дипломатске и 

службене пасоше могу без визе ући, боравити, напустити 
или пролазити кроз територију друге Уговорне стране у 
периоду који није дужи од 30 (тридесет дана) у календарској 
години, од дана првог уласка. 

Члан 2 
1. Држављани Страна који имају важеће дипломатске и 

службене пасоше и који су чланови дипломатских мисија, 
конзуларних представништава и међународних органи-
зација на територији друге Стране могу без визе ући, 
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пролазити, боравити или напустити територију друге 
Стране у периоду од 30 (тридесет) дана од дана уласка. Све 
формалности за визу које се тичу боравка те особе до краја 
његовог/њеног мандата ће бити ријешене у року од 30 
(тридесет) дана. 

2. Олакшице наведене одредбама става 1 овог члана 
примјењиваће се и на чланове породице (супруг/супруга, 
дјеца и родитељи) особе током обављања његове/њене 
званичне дужности, ако посједују један од пасоша 
наведених у овом Споразуму. 

3. Имајући у виду потребу да се поштују дипломатске 
формалности, Стране ће обавијестити једна другу о уласку 
њихових држављана који имају дипломатске или службене 
пасоше и акредитовани су при дипломатској мисији, 
конзуларном представништву или међународној 
организацији на територији друге Стране, као и чланова 
породице који су у пратњи, прије њиховог доласка. 

Члан 3 
Држављани Страна који имају важеће дипломатске и 

службене пасоше могу ући или напустити територију друге 
Стране на граничним прелазима отвореним за међународни 
саобраћај. 

Члан 4 
Свака Страна задржава право да одбије улазак или 

скрати боравак држављанима друге Стране, а који се 
сматрају непожељним или персона нон-грата. 

Члан 5 
Држављани сваке Стране који имају важећи 

дипломатски или службени пасош ће поштовати законе и 
прописе државе пријема током њиховог боравка на 
територији друге Стране. 

Члан 6 
Свака Страна може привремено прекинути провођење 

Споразума у цјелини или дјелимично из разлога јавног реда, 
јавног здравља или националне безбједности. Друга Страна 
мора бити обавијештена о таквој одлуци, дипломатским 
каналима, не касније од 3 (три) дана прије ступања на снагу 
истог. 

Члан 7 
1. Стране ће извршити размјену узорака важећих 

дипломатских и службених пасоша, дипломатским 

каналима, у року од тридесет (30) дана од дана ступања на 
снагу овог Споразума. 

2. Ако једна Страна изврши измјене наведених пасоша, 
нове узорке пасоша ће морати доставити другој Страни у 
року од 30 (тридесет) дана прије ступања на снагу тих 
измјена. 

Члан 8 
На захтјев сваке Стране који је упућен дипломатским 

каналима, Стране ће се одмах консултовати по питању 
тумачења, примјене или провођења овог Споразума. 

Члан 9 
Овај Споразум може се допунити или измијенити на 

иницијативу било које од Страна и уз узајамну сагласност, и 
биће формализован у одвојеним протоколима, а ступиће на 
снагу у складу са одредбама члана 10. овог Споразума. 
Након њиховог ступања на снагу протоколи ће чинити 
саставни дио Споразума. 

Члан 10 
1. Овај Споразум ће ступити на снагу након 30 

(тридесет) дана од дана пријема посљедње писмене 
обавијести о испуњавању свих унутрашњих законских 
процедура потребних за ступање на снагу овог Споразума. 

2. Споразум ће бити закључен на неодређени период. 
Свака Страна га може прекинути обавјештавајући о томе 
другу Страну дипломатским каналима. 

3. Овај Споразум ће престати важити 90 (деведесет) 
дана након пријема обавијести о прекиду. 

Потврђујући ово, доље потписани, прописно 
овлашћени, потписали су овај Споразум. 

Потписано у Београду, дана 03. децембра 2015. године, 
у два примјерка на босанском, хрватском, српском, 
бјелоруском, руском и енглеском језику, све верзије су 
подједнако вјеродостојне. У случају неслагања у тумачењу, 
текст на енглеском језику ће бити мјеродаван. 

За За 

Савјет министара Владу 

Босне и Херцеговине Републике Бјелорусије 

Игор Црнадак Владимир Макеи 
 

Члан 3. 
Ова Одлука биће објављена у "Службеном гласнику БиХ - Међународни уговори" на српском, босанском и хрватском 

језику и ступа на снагу даном објављивања. 

Број 01-50-1-2588-36/16 
27. јуна 2016. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Бакир Изетбеговић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-913/16 od 27. maja 2016. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 26. redovnoj sjednici održanoj 27. juna 
2016. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE 

BJELORUSIJE O UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I SLUŽBENIH PASOŠA 

Član 1. 
Ratifikuje se Sporazum između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Bjelorusije o ukidanju viza za nosioce 

diplomatskih i službenih pasoša, potpisan u Beogradu, 3. decembra 2015. godine, na bosanskom, hrvatskom, srpskom, bjeloruskom, 
ruskom i engleskom jeziku. 

Član 2. 
Tekst Sporazuma glasi: 
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SPORAZUM 
IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE BJELORUSIJE 
O UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I 

SLUŽBENIH PASOŠA 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike 
Bjelorusije (u daljnjem tekstu "Strane"), 

Izražavajući želju da se unaprijede prijateljski odnosi i 
olakšaju procedure putovanja između dvije zemlje; 

Dogovorile su se o sljedećem: 

Član 1 
Državljani Strana koji imaju važeće diplomatske i službene 

pasoše mogu bez vize ući, boraviti, napustiti ili prolaziti kroz 
teritoriju druge Ugovorne strane u periodu koji nije duži od 30 
(trideset dana) u kalendarskoj godini, od dana prvog ulaska. 

Član 2 
1. Državljani Strana koji imaju važeće diplomatske i 

službene pasoše i koji su članovi diplomatskih misija, 
konzularnih predstavništava i međunarodnih organizacija na 
teritoriji druge Strane mogu bez vize ući, prolaziti, boraviti ili 
napustiti teritoriju druge Strane u periodu od 30 (trideset) dana 
od dana ulaska. Sve formalnosti za vizu koje se tiču boravka te 
osobe do kraja njegovog/njenog mandata će biti riješene u roku 
od 30 (trideset) dana. 

2. Olakšice navedene odredbama stava 1 ovog člana 
primjenjivaće se i na članove porodice (suprug/supruga, djeca i 
roditelji) osobe tokom obavljanja njegove/njene zvanične 
dužnosti, ako posjeduju jedan od pasoša navedenih u ovom 
Sporazumu. 

3. Imajući u vidu potrebu da se poštuju diplomatske 
formalnosti, Strane će obavijestiti jedna drugu o ulasku njihovih 
državljana koji imaju diplomatske ili službene pasoše i 
akreditovani su pri diplomatskoj misiji, konzularnom 
predstavništvu ili međunarodnoj organizaciji na teritoriji druge 
Strane, kao i članova porodice koji su u pratnji prije njihovog 
dolaska. 

Član 3 
Državljani Strana koji imaju važeće diplomatske i službene 

pasoše mogu ući ili napustiti teritoriju druge Strane na graničnim 
prelazima otvorenim za međunarodni saobraćaj. 

Član 4 
Svaka Strana zadržava pravo da odbije ulazak ili skrati 

boravak državljanima druge Strane, a koji se smatraju 
nepoželjnim ili persona non-grata. 

Član 5 
Državljani svake Strane koji imaju važeći diplomatski ili 

službeni pasoš će poštovati zakone i propise države prijema 
tokom njihovog boravka na teritoriji druge Strane. 

Član 6 
Svaka Strana može privremeno prekinuti provođenje 

Sporazuma u cjelini ili djelimično iz razloga javnog reda, javnog 
zdravlja ili nacionalne sigurnosti. Druga Strana mora biti 
obaviještena o takvoj odluci, diplomatskim kanalima, ne kasnije 
od 3 (tri) dana prije stupanja na snagu istog. 

Član 7 
1. Strane će izvršiti razmjenu uzoraka važećih diplomatskih 

i službenih pasoša, diplomatskim kanalima, u roku od trideset 
(30) dana od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma. 

2. Ako jedna Strana izvrši izmjene navedenih pasoša, nove 
uzorke pasoša će morati dostaviti drugoj Strani u roku od 30 
(trideset) dana prije stupanja na snagu tih izmjena. 

Član 8 
Na zahtjev svake Strane koji je upućen diplomatskim 

kanalima, Strane će se odmah konsultovati po pitanju tumačenja, 
primjene ili provođenja ovog Sporazuma. 

Član 9 
Ovaj Sporazum može se dopuniti ili izmijeniti na 

inicijativu bilo koje od Strana i uz uzajamnu saglasnost, i biće 
formalizovan u odvojenim protokolima, a stupiće na snagu u 
skladu sa odredbama člana 10. ovog Sporazuma. Nakon 
njihovog stupanja na snagu protokoli će činiti sastavni dio 
Sporazuma. 

Član 10 
1. Ovaj Sporazum će stupiti na snagu nakon 30 (trideset) 

dana od dana prijema posljednje pismene obavijesti o 
ispunjavanju svih unutrašnjih zakonskih procedura potrebnih za 
stupanje na snagu ovog Sporazuma. 

2. Sporazum će biti zaključen na neodređeni period. Svaka 
Strana ga može prekinuti obavještavajući o tome drugu Stranu 
diplomatskim kanalima. 

3. Ovaj Sporazum će prestati važiti 90 (devedeset) dana 
nakon prijema obavijesti o prekidu. 

Potvrđujući ovo, dolepotpisani, propisno ovlašćeni, 
potpisali su ovaj Sporazum. 

Potpisano u Beogradu, dana 3. decembra 2015. godine, u 
dva primjerka na bosanskom, hrvatskom, srpskom, bjeloruskom, 
ruskom i engleskom jeziku, sve verzije su podjednako 
vjerodostojne. U slučaju neslaganja u tumačenju, tekst na 
engleskom jeziku će biti mjerodavan. 

Za Za 

Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine 

Vladu Republike Bjelorusije 

Igor Crnadak Vladimir Makei 
 

Član 3. 
Ova Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku 

i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 01-50-1-2588-36/16 
27. juna 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Bakir Izetbegović, s. r. 
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MEMORANDUM 
O RAZUMIJEVANJU IZMEĐU MINISTARSTVA 

VANJSKIH POSLOVA BOSNE I HERCEGOVINE I 
MINISTARSTVA VANJSKIH POSLOVA REPUBLIKE 

TURSKE U OBLASTI INFORMACIJSKIH 
TEHNOLOGIJA 

Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine i 
Ministarstvo vanjskih poslova Republike Turske, u daljnjem 
tekstu: Strane, 

S obzirom na dugogodišnje prijateljstvo i suradnju između 
Strana, 

Priznavši uspostavu suradnje u oblasti informacijskih 
tehnologija (IT), inicijative će dodatno pojačati i učvrstiti odnos 
između Strana, 

Dostigli su sljedeće razumijevanje: 

I. 
Namjena 

Svrha ovoga Memoranduma o razumijevanju (MoU) je da 
se formira temelj za pojačanu suradnju u oblasti IT perspektive 
za obostranu korist Strana. 

II. 
Djelokrug 

U okviru odgovarajućih zakona i propisa Strana, Strane će 
razmjenjivati informacije o postignućima, najbolje prakse i 
iskustva o IT strategijama i projektima; pružati pomoć i voditi 
međusobne IT projekte, dijeliti korisne softverske programe, 
razmjenjivati tehničko osoblje u svrhu osposobljavanja i 
suradnje u drugim relevantnim oblastima koja bi mogla biti od 
obostranog interesa stranaka. 

III. 
Podatci o povjerljivosti 

Podatci dobijeni tijekom obostrane aktivnosti u okviru 
ovoga Memoranduma o razumijevanju neće se davati na uvid 
trećim stranama bez prethodnog pisanog odobrenja od Strane iz 
koje su potekli. 

IV. 
Izmjene i dopune Memoranduma o razumijevanju 

Ako je potrebno, ovaj Memorandum o razumijevanju može 
se izmijeniti ili mijenjati djelomice ili potpuno i od jedne i od 
druge Strane putem pisane obavijesti i sporazumno. 

V. 
Prestanak Memoranduma o razumijevanju 

Svaka Strana može otkazati ovaj Memorandum o 
razumijevanju u bilo kojem trenutku pisanom obaviješću drugoj 
Strani. Takav prestanak stupa na snagu nakon isteka razdoblja od 
šest mjeseci od dana primitka obavijesti. 

VI. 
Rješavanje sporova 

Svaki spor između Strana koji proizlazi iz ili u svezi s ovim 
Memorandumom o razumijevanju treba rješavati pregovorima 
diplomatskim kanalima. 

VII. 
Završne odredbe 

Ovaj Memorandum o razumijevanju stupa na snagu danom 
potpisivanja Strana. 

U Sarajevu, 20.05.2015. u dva originala na bosanskome, 
hrvatskome, srpskome, turskome i engleskome jeziku. 

U slučaju razlike u tumačenju engleska verzija ovoga 
Memoranduma o razumijevanju bit će važeća. 

U ime U ime 

Ministarstva vanjskih poslovа Ministarstva vanjskih poslova 

Bosne i Hercegovine Republike Turske 

Josip Brkić Naci Koru 
 

 

МЕМОРАНДУМ 
О РАЗУМИЈЕВАЊУ ИЗМЕЂУ МИНИСТАРСТВА 

ИНОСТРАНИХ ПОСЛОВА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 
И МИНИСТАРСТВА ИНОСТРАНИХ ПОСЛОВА 

РЕПУБЛИКЕ ТУРСКЕ У ОБЛАСТИ 
ИНФОРМАЦИОНИХ ТЕХНОЛОГИЈА 

Министарство иностраних послова Босне и 
Херцеговине и Министарство иностраних послова 
Републике Турске, у даљњем тексту: Стране, 

С обзиром на дугогодишње пријатељство и сарадњу 
између Страна, 

Признавши успостављање сарадње у области 
информационих технологија (ИТ), иницијативе ће додатно 
појачати и учврстити однос између Страна, 

Достигли су сљедеће разумијевање: 

I 
Намјена 

Сврха овог Меморандума о разумијевању (МоУ) је да 
се формира основ за појачану сарадњу у области ИТ 
перспективе за обострану корист Страна. 

II 
Дјелокруг 

У оквиру одговарајућих закона и прописа Страна, 
Стране ће размјењивати информације о постигнућима, 
најбоље праксе и искуства о ИТ стратегијама и пројектима; 
пружати помоћ и водити међусобне ИТ пројекте, дијелити 
корисне софтверске програме, размјењивати техничко 
особље у сврху оспособљавања и сарадње у другим 
релевантним областима која би могла бити од обостраног 
интереса странака. 

III 
Подаци о повјерљивости 

Подаци добијени током обостране активности у оквиру 
овог Меморандума о разумијевању неће се давати на увид 
трећим странама без претходног писаног одобрења од 
Стране из које су потекли. 

IV 
Измјене и допуне Меморандума о разумијевању 

Ако је потребно, овај Меморандум о разумијевању 
може се измијенити или мијењати дјеломично или потпуно 
и од једне и од друге Стране путем писаног обавјештења и 
споразумно. 

V 
Престанак Меморандума о разумијевању 

Свака Страна може да откаже овај Меморандум о 
разумијевању у било којем тренутку писаним обавјештењем 
другој Страни. Такав престанак ступа на снагу након истека 
периода од шест мјесеци од дана пријема обавјештења. 

VI 
Рјешавање спорова 

Сваки спор између Страна који произлази из или у вези 
са овим Меморандумом о разумијевању треба рјешавати 
преговорима дипломатским каналима. 
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VII 
Завршне одредбе 

Овај Меморандум о разумијевању ступа на снагу 
даном потписивања Страна. 

У Сарајеву, 20.05.2015. у два оригинала на босанском, 
хрватском, српском, турском и енглеском језику. 

У случају разлике у тумачењу енглеска верзија овог 
Меморандума о разумијевању биће важећа. 

У име У име 

Министарства иностраних 

послова 

Министарства иностраних 

послова 

Босне и Херцеговине Републике Турскe 

Јосип Бркић Наци Кору 
 

 

MEMORANDUM 
O RAZUMIJEVANJU IZMEĐU MINISTARSTVA 

VANJSKIH POSLOVA BOSNE I HERCEGOVINE I 
MINISTARSTVA VANJSKIH POSLOVA REPUBLIKE 

TURSKE U OBLASTI INFORMACIJSKIH 
TEHNOLOGIJA 

Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine i 
Ministarstvo vanjskih poslova Republike Turske, u daljnjem 
tekstu: Strane, 

S obzirom na dugogodišnje prijateljstvo i saradnju između 
Strana, 

Priznavši uspostavu saradnje u oblasti informacijskih 
tehnologija (IT), inicijative će dodatno pojačati i učvrstiti odnos 
između Strana, 

Dostigli su sljedeće razumijevanje: 

I 
Namjena 

Svrha ovog Memoranduma o razumijevanju (MoU) je da 
se formira osnov za pojačanu saradnju u oblasti IT perspektive 
za obostranu korist Strana. 

II 
Djelokrug 

U okviru odgovarajućih zakona i propisa Strana, Strane će 
razmjenjivati informacije o postignućima, najbolje prakse i 
iskustva o IT strategijama i projektima; pružati pomoć i voditi 

međusobne IT projekte, dijeliti korisne softverske programe, 
razmjenjivati tehničko osoblje u svrhu osposobljavanja i 
saradnje u drugim relevantnim oblastima koja bi mogla biti od 
obostranog interesa stranaka. 

III 
Podaci o povjerljivosti 

Podaci dobijeni tokom obostrane aktivnosti u okviru ovog 
Memoranduma o razumijevanju neće se davati na uvid trećim 
stranama bez prethodnog pisanog odobrenja od Strane iz koje su 
potekli. 

IV 
Izmjene i dopune Memoranduma o razumijevanju 

Ako je potrebno, ovaj Memorandum o razumijevanju može 
se izmijeniti ili mijenjati djelomično ili potpuno i od jedne i od 
druge Strane putem pisane obavijesti i sporazumno. 

V 
Prestanak Memoranduma o razumijevanju 

Svaka Strana može otkazati ovaj Memorandum o 
razumijevanju u bilo kojem trenutku pisanom obaviješću drugoj 
Strani. Takav prestanak stupa na snagu nakon isteka perioda od 
šest mjeseci od dana primitka obavijesti. 

VI 
Rješavanje sporova 

Svaki spor između Strana koji proizlazi iz ili u vezi s ovim 
Memorandumom o razumijevanju treba rješavati pregovorima 
diplomatskim kanalima. 

VII 
Završne odredbe 

Ovaj Memorandum o razumijevanju stupa na snagu danom 
potpisivanja Strana. 

U Sarajevu, 20.05.2015. u dva originala na bosanskom, 
hrvatskom, srpskom, turskom i engleskom jeziku. 

U slučaju razlike u tumačenju engleska verzija ovog 
Memoranduma o razumijevanju bit će važeća. 

U ime U ime 

Ministarstva vanjskih poslovа Ministarstva vanjskih poslova 

Bosne i Hercegovine Republike Turske 

Josip Brkić Naci Koru 
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KAZALO 

 

PARLAMENTARNA SKUPŠTINA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

44 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma o zajmu između Bosne i 
Hercegovine i OPEC-ovog Fonda za 
međunarodni razvoj (OFID) - Projekt razvoja 
ruralnog poduzetništva (hrvatski jezik) 1 

 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Споразума о зајму између 
Босне и Херцеговине и ОПЕК-овог фонда за 
међународни развој (ОФИД) - Пројекат 
развоја руралног предузетништва (српски 
језик) 1 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma o zajmu između Bosne i 
Hercegovine i OPEC-ovog Fonda za 
međunarodni razvoj (OFID) - Projekat razvoja 
ruralnog preduzetništva (bosanski jezik) 1 

45 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Ugovora o grantu (Projekt vodoopskrbe 
Gradačac) između Bosne i Hercegovine i JP 
"Komunalac" d.d. Gradačac i Europske banke za 
obnovu i razvoj (hrvatski jezik) 2 

 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Уговора о гранту (Пројекат 
водоснабдијевања Градачац) измећу Босне и 
Херцеговине и ЈП "Комуналац" д.д. Градачац 
и Европске банке за обнову и развој (српски 
језик) 2 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Ugovora o grantu (Projekat vodosnabdijevanja 
Gradačac) između Bosne i Hercegovine i JP 
"Komunalac" d.d. Gradačac i Evropske banke za 
obnovu i razvoj (bosanski jezik) 2 

46 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma o grantu između Razvojne banke 
Vijeća Europe i Bosne i Hercegovine u vezi s 
Regionalnim programom stambenog 
zbrinjavanja BiH4 (2015.) (hrvatski jezik) 2 

 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Споразума о гранту између 
Развојне банке Савјета Европе и Босне и 
Херцеговине у вези са регионалним 
програмом стамбеног збрињавања БиХ4 
(2015) (српски језик) 3 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma o grantu između Razvojne banke 
Vijeća Evrope i Bosne i Hercegovine u vezi s 
Regionalnim programom stambenog 
zbrinjavanja BiH4 (2015.) (bosanski jezik) 3 

47 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i Vlade Kraljevine Saudijske 
Arabije o suradnji na području borbe protiv 
kriminala (hrvatski jezik) 3 

 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Спoрaзумa измeђу Савјета 
министaрa Бoснe и Хeрцeгoвинe и Влaдe 
Крaљeвинe Сaудиjскe Aрaбиje o сaрaдњи у 
oблaсти бoрбe прoтив криминaлa (српски 
језик) 3 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i Vlade Kraljevine Saudijske 
Arabije o saradnji u oblasti borbe protiv 
kriminala (bosanski jezik) 4 

PREDSJEDNIŠTVO BOSNE I HERCEGOVINE 

48 Odluka o ratifikaciji Sporazuma između Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade 
Republike Bjelorusije o ukidanju viza za 
nositelje diplomatskih i službenih putovnica 
(hrvatski jezik) 4 

 Одлука о ратификацији Споразума између 
Савјета министара Босне и Херцеговине и 
Владе Републике Бјелорусије о укидању виза 
за носиоце дипломатских и службених 
пасоша (српски језик) 5 

 Odluka o ratifikaciji Sporazuma između Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade 
Republike Bjelorusije o ukidanju viza za nosioce 
diplomatskih i službenih pasoša (bosanski jezik) 6 

MINISTARSTVO VANJSKIH POSLOVA BOSNE I 
HERCEGOVINE 

49 Memorandum o razumijevanju između 
Ministarstva vanjskih poslova Bosne i 
Hercegovine i Ministarstva vanjskih poslova 
Republike Turske u oblasti informacijskih 
tehnologija (hrvatski jezik) 8 

 Меморандум о разумијевању између 
Министарства иностраних послова Босне и 
Херцеговине и Министарства иностраних 
послова Републике Турске у области 
информационих технологија (српски језик) 8 

 Меморандум о razumijevanju između 
Ministarstva vanjskih poslova Bosne i 
Hercegovine i Ministarstva vanjskih poslova 
Republike Turske u oblasti informacijskih 
tehnologija (bosanski jezik) 9 
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